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Abstract—Translation serves as a vital bridge between 

languages and cultures in a multilingual country like 

India, where regional literatures embody rich and 

diverse traditions. Telugu literature, with its deep 

historical roots and vibrant modern expressions, has 

increasingly been translated into English to reach a wider 

national and international readership. This paper 

examines the dynamic relationship between translation 

and transformation in the context of Telugu literature 

rendered into English. It argues that translation is not 

merely a linguistic transfer but a complex interpretative 

act that reshapes meaning, cultural nuances, and 

aesthetic qualities. Drawing upon scholarly studies from 

India, particularly contributions from Andhra Pradesh, 

the paper analyses how translators negotiate challenges 

such as culture-specific expressions, idiomatic language, 

poetic structures, and socio-cultural contexts. The study 

adopts a qualitative analytical approach based on 

secondary sources and comparative textual 

understanding. It highlights that while translation 

enhances accessibility and global recognition of Telugu 

literature, it may also lead to shifts in tone, cultural 

depth, and ideological perspectives. The findings suggest 

that translators function as cultural mediators whose 

choices significantly influence the reception of Telugu 

texts in English. The paper concludes that translation 

involves both preservation and transformation, 

requiring a careful balance between fidelity to the source 

text and adaptability to the target language. It 

underscores the need for culturally sensitive translation 

practices to maintain the authenticity and richness of 

Telugu literary traditions in the global literary space. 

 

Index Terms—Translation, Telugu Literature, Cultural 

Transformation, English Translation, Andhra Pradesh, 

Literary Studies 

 

I. INTRODUCTION 

 

India’s multilingual fabric has long sustained a vibrant 

tradition of literary exchange, where translation 

functions as a crucial bridge across linguistic and 

cultural boundaries. Among the major Dravidian 

languages, Telugu occupies a distinctive place due to 

its extensive classical heritage, devotional corpus, and 

dynamic modern writing. Despite its richness, Telugu 

literature remained largely region-specific for 

centuries, accessible primarily to native speakers. The 

growing practice of translating Telugu texts into 

English has significantly altered this landscape, 

enabling wider circulation, academic engagement, and 

global recognition. Translation, however, is not a 

straightforward act of linguistic substitution. It 

involves a process of negotiation between two 

languages that differ in structure, idiom, and cultural 

orientation. Telugu, with its agglutinative grammar, 

layered expressions, and deep-rooted cultural 

references, often resists direct equivalence in English. 

As a result, translation becomes an act of 

interpretation, where meaning is not simply carried 

across but reshaped. This transformative dimension is 

particularly evident when culturally embedded 

elements such as kinship terms, folklore, regional 

idioms, and socio-religious practices are rendered into 

English. Indian scholars have consistently emphasised 

that translation must be understood as both a linguistic 

and cultural activity. In the context of Andhra Pradesh, 

where Telugu literature reflects local histories, caste 

dynamics, gender relations, and rural-urban 

experiences, translation acquires additional 

complexity. The translator is required not only to 

convey textual meaning but also to mediate cultural 

context for readers who may be unfamiliar with the 

source culture. This often leads to adaptation, 

omission, or reinterpretation, thereby transforming the 

original text in subtle yet significant ways. In recent 

decades, the translation of Telugu literature into 

English has gained momentum, particularly with the 
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rise of comparative literature, postcolonial studies, and 

global publishing platforms. Classical works, modern 

short stories, Dalit narratives, and feminist writings 

have increasingly found space in English translation. 

While this expansion has enhanced visibility and 

academic relevance, it has also raised critical questions 

regarding authenticity, representation, and the extent 

to which translation can preserve the original spirit of 

the text. Against this background, the present study 

seeks to examine the relationship between translation 

and transformation in Telugu literature rendered into 

English. It explores how translation reshapes 

linguistic, cultural, and aesthetic dimensions, and how 

these transformations influence the reception of 

Telugu texts in a broader literary context. By situating 

the discussion within Indian and Andhra Pradesh-

based scholarship, the study attempts to provide a 

nuanced understanding of translation as both a creative 

and critical practice. 

 

II. REVIEW OF LITERATURE 

 

The study of translation in the Indian context has 

evolved considerably, particularly with the growing 

recognition of regional literatures such as Telugu in 

national and global academic spaces. Scholars from 

India, including those from Andhra Pradesh, have 

contributed significantly to understanding translation 

as a complex process involving linguistic, cultural, and 

ideological transformation. One of the foundational 

contributions in this area is by Alladi Uma and M. 

Sridhar (2006), who examined the challenges of 

translating contemporary Telugu texts into English. 

Their work highlights that Telugu language is deeply 

embedded in regional culture, idiomatic expressions, 

and oral traditions, making direct translation difficult. 

They argue that translators must move beyond literal 

equivalence and adopt context-sensitive strategies to 

retain meaning and cultural essence. Similarly, 

Velcheru Narayana Rao has made pioneering 

contributions to the translation of classical and 

medieval Telugu literature. His studies emphasise that 

translation should not be seen as a mechanical transfer 

of words but as a process of cultural reinterpretation. 

He advocates for a balanced approach that maintains 

textual integrity while ensuring readability for global 

audiences. In the context of Andhra Pradesh, 

Nidadavolu Malathi has played a crucial role in 

translating Telugu short stories into English. Her work 

demonstrates how translators negotiate cultural 

nuances, especially in representing women’s 

experiences, familial structures, and social practices. 

She stresses that cultural fidelity must be preserved 

even when linguistic adjustments are necessary. 

Research studies conducted in Indian universities have 

also explored structural and semantic issues in 

translation. T. Sreenivasa Reddy (2005) observed that 

Telugu-English translation involves significant 

syntactic restructuring due to differences in 

grammatical systems. His findings indicate that 

translation is inherently interpretative, requiring both 

linguistic competence and cultural awareness. Recent 

studies published in Indian journals further indicate 

that the translation of Telugu literature has gained 

momentum in the last two decades. These studies 

highlight the increasing inclusion of Telugu texts in 

English anthologies, academic curricula, and digital 

platforms. Scholars note that this trend has contributed 

to the internationalisation of Telugu literature, 

allowing it to reach diasporic and non-Telugu readers. 

Another important strand of research focuses on the 

translation of Telugu poetry. Studies reveal that poetic 

elements such as metre, rhyme, alliteration, and 

imagery pose significant challenges. Translators often 

resort to free verse or adaptive strategies, which may 

alter the aesthetic experience of the original text. This 

transformation, while necessary, raises questions 

about the preservation of poetic authenticity. Further, 

contemporary research in Andhra Pradesh has 

examined the role of translation in representing 

marginalised voices, particularly Dalit and feminist 

writings. These studies argue that translation can act as 

a tool for social visibility, bringing regional issues into 

broader discourse. However, they also caution that 

translation may sometimes dilute the intensity of 

socio-political contexts if not handled carefully. The 

advent of digital platforms has also influenced 

translation practices. Recent literature suggests that 

online publishing and e-resources have expanded 

access to translated Telugu works, but they also 

introduce concerns regarding quality control and 

standardisation. The review of literature indicates that 

translation of Telugu literature into English is not 

merely a linguistic exercise but a transformative act 

shaped by cultural, structural, and ideological factors. 

Indian and Andhra Pradesh-based scholars 

consistently underline the importance of maintaining a 

balance between fidelity to the source text and 
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adaptability to the target language, thereby reinforcing 

the idea that translation is both an art and a critical 

practice. 

 

III. OBJECTIVES OF THE STUDY 

 

1. To study Telugu literature in English translation.  

2. To analyse translation as a process of 

transformation.  

3. To review Indian and Andhra Pradesh-based 

scholarship.  

4. To identify challenges in translating Telugu texts.  

5. To examine the role of translators in shaping 

meaning.  

6. To assess the impact of translation on global 

recognition of Telugu literature. 

 

IV. METHODOLOGY 

 

The present study adopts a qualitative and analytical 

research approach, as it focuses on understanding the 

nature of translation and its transformative effects on 

Telugu literature in English. 

 

4.1. Research Design 

The present study adopts a descriptive and analytical 

research design to examine the process of translation 

and its transformative impact on Telugu literature in 

English. This design is suitable as the study aims to 

explore existing translated works without 

manipulating any variables. The descriptive aspect 

focuses on presenting the characteristics of Telugu 

literary texts and their English translations, including 

language, style, and cultural elements. It provides a 

systematic account of how translation operates within 

the Indian and Andhra Pradesh literary context. The 

analytical aspect involves a critical examination of 

selected texts to identify the nature of transformation 

that occurs during translation. It analyses changes in 

meaning, structure, cultural references, and aesthetic 

features between the source (Telugu) and target 

(English) texts. The study is qualitative in nature, 

relying on interpretation and comparison rather than 

numerical data. It follows a comparative approach, 

where original Telugu texts and their English 

translations are studied side by side to understand 

shifts in representation. 

 

 

4.2. Sources of Data 

The present study is based on secondary sources of 

data, as it focuses on analysing existing literature and 

translated works rather than collecting primary data. 

 

4.2.1.Literary Texts 

• Original Telugu literary works (classical and 

modern)  

• English translations of selected Telugu texts  

 

4.2.2.Scholarly Sources 

• Research articles published in Indian journals  

• Books on translation studies and comparative 

literature  

• Theses and dissertations from universities, 

particularly in Andhra Pradesh  

 

4.2.3.Online Academic Resources 

• E-journals and digital repositories  

• University publications and research databases  

 

4.2.4.Critical Essays and Reviews 

• Essays by translators and literary critics  

• Reviews of translated Telugu works  

These sources provide a comprehensive base for 

analysing linguistic, cultural, and aesthetic 

transformations in the translation of Telugu literature 

into English 

 

V. METHOD OF ANALYSIS 

 

The study employs qualitative analytical techniques to 

examine the transformation of Telugu literature in 

English translation. 

 

5.1. Textual Analysis 

A close reading of selected Telugu texts and their 

English translations is undertaken to identify changes 

in language, meaning, and literary expression. 

 

5.2. Comparative Analysis 

The source texts (Telugu) and target texts (English) are 

compared to understand differences in structure, 

vocabulary, and cultural representation. 

 

5.3. Thematic Analysis 

Key themes such as cultural nuances, idiomatic 

expressions, gender representation, and social context 



© April 2026 | IJIRT | Volume 12 Issue 11 | ISSN: 2349-6002 

IJIRT 196751 INTERNATIONAL JOURNAL OF INNOVATIVE RESEARCH IN TECHNOLOGY 4036 

are analysed to observe how they are transformed in 

translation. 

 

5.4. Interpretative Analysis 

The study interprets the translator’s choices and 

strategies, focusing on how meaning is adapted or 

modified for English readers. 

 

VI. SCOPE OF THE STUDY 

 

The present study focuses on examining the process of 

translation and its transformative impact on Telugu 

literature when rendered into English. The scope is 

limited to selected Telugu literary works, including 

both classical and modern texts, that have been 

translated into English. It primarily analyses how 

linguistic structures, cultural elements, and literary 

features are adapted or transformed in the target 

language. 

 

The study gives particular importance to: 

• Cultural representation, such as traditions, idioms, 

and social practices  

• Linguistic shifts, including grammar, vocabulary, 

and style  

• Aesthetic changes, especially in poetry and narrative 

techniques  

Geographically, the study is situated within the Indian 

context, with special reference to contributions from 

Andhra Pradesh scholars and translators. The research 

does not cover all Telugu translations but is confined 

to representative texts and existing scholarly works, 

making it exploratory rather than exhaustive. 

 

VII. TELUGU LITERATURE AND ITS 

TRANSLATION TRADITION 

 

Telugu literature possesses a long and distinguished 

history, reflecting the cultural, religious, and social life 

of the Telugu-speaking people of Andhra Pradesh and 

Telangana. Its development can be broadly traced from 

classical poetry and epic traditions to modern prose, 

drama, and progressive writings. Translation has 

played a significant role in shaping this literary 

tradition, both within Telugu and in its interaction with 

other languages. 

 

7.1. Classical Foundations 

The origins of Telugu literature are closely linked with 

translations and adaptations from Sanskrit. Early poets 

such as Nannaya, Tikkana, and Errana rendered the 

Mahabharata into Telugu, establishing a strong 

tradition of literary translation. These works were not 

literal translations but creative adaptations that 

incorporated local idioms, cultural elements, and 

stylistic features. Thus, translation itself became a 

form of transformation even in the early stages of 

Telugu literary history. 

 

7.2. Bhakti and Medieval Literature 

During the Bhakti period, Telugu literature flourished 

with devotional poetry composed by saint-poets like 

Annamacharya and Tyagaraja. Many of these 

compositions were later translated into English and 

other languages to reach wider audiences. However, 

the spiritual intensity, musicality, and cultural 

symbolism embedded in these works posed significant 

challenges for translators. 

 

7.3. Modern Telugu Literature 

The modern phase of Telugu literature, particularly 

from the late 19th and 20th centuries, witnessed the 

emergence of novels, short stories, essays, and drama. 

Writers such as Gurajada Apparao, Sri Sri, and Chalam 

introduced social reform themes, realism, and 

progressive ideas. Translation into English became 

more systematic during this period, especially through 

academic and literary initiatives. In Andhra Pradesh, 

universities and literary organisations have actively 

contributed to translating modern Telugu works into 

English, thereby enhancing their visibility in national 

and international contexts. Contemporary translations 

include Dalit literature, feminist writings, and regional 

narratives that reflect changing social realities. 

 

7.4. Translation into English 

The translation of Telugu literature into English gained 

momentum during the colonial and postcolonial 

periods. English, functioning as a global lingua franca, 

enabled Telugu texts to reach a broader readership. 

Translators began to focus not only on conveying 

content but also on preserving cultural specificity. 

 

However, translation into English often involves: 

• Simplification of complex expressions  

• Adaptation of cultural references  

• Reinterpretation of literary style  
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As a result, translated texts sometimes differ 

significantly from their originals in tone and structure. 

 

7.5. Changing Trends in Translation 

In recent decades, translation practices have evolved 

with the influence of: 

• Comparative literature studies  

• Postcolonial theory  

• Digital publishing platforms  

There has been a growing emphasis on faithful yet 

reader-friendly translations, along with increased 

attention to marginal voices such as Dalit and women 

writers from Andhra Pradesh. 

 

VIII. TRANSLATION AS TRANSFORMATION 

 

Translation is often understood as the transfer of 

meaning from one language to another; however, in 

practice, it is a process of transformation that reshapes 

linguistic, cultural, and aesthetic dimensions of a text. 

In the context of Telugu literature translated into 

English, this transformation becomes particularly 

significant due to the structural and cultural 

differences between the two languages. 

 

8.1. Linguistic Transformation 

Telugu and English belong to different language 

families and exhibit distinct grammatical systems. 

Telugu’s agglutinative structure, flexible word order, 

and rich system of suffixes cannot always be directly 

replicated in English. As a result, translators 

restructure sentences, simplify expressions, and 

sometimes modify meanings to ensure clarity and 

readability. This leads to a transformation of the 

original linguistic texture. 

 

8.2. Cultural Transformation 

Telugu literature is deeply rooted in regional culture, 

incorporating elements such as kinship terms, 

customs, festivals, proverbs, and social practices. 

Many of these elements do not have exact equivalents 

in English. Translators often adopt strategies such as 

explanation, substitution, or omission. For instance, 

culturally loaded terms like anna, akka, or vadina may 

be generalised as “brother” or “sister-in-law,” thereby 

losing specific relational nuances. Thus, cultural 

meaning is often transformed in the process. 

 

8.3. Aesthetic Transformation 

The aesthetic qualities of Telugu literature—

particularly in poetry—pose major challenges in 

translation. Features such as metre, rhyme, alliteration, 

and musicality are difficult to reproduce in English. 

Translators may prioritise meaning over form, 

resulting in free verse or altered stylistic patterns. 

Consequently, the artistic experience of the original 

text undergoes transformation. 

 

8.4. Ideological Transformation 

Translation may also influence the ideological 

interpretation of a text. Social issues such as caste, 

gender, and class, which are deeply embedded in 

Telugu literature, may be reinterpreted for a global 

audience. In some cases, translators consciously or 

unconsciously reshape narratives to align with 

contemporary or international perspectives, thereby 

altering the original ideological stance. 

 

8.5. Role of the Translator 

In this transformative process, the translator is not 

merely a linguistic mediator but a creative interpreter. 

The choices made by the translator whether to retain, 

adapt, or omit certain elements directly impact how the 

text is understood by readers. Hence, translation 

becomes an act of re-creation rather than reproduction. 

 

IX. CHALLENGES IN TRANSLATING TELUGU 

LITERATURE 

 

Translating Telugu literature into English presents a 

range of linguistic, cultural, and aesthetic challenges. 

These difficulties arise due to the deep-rooted cultural 

specificity of Telugu and the structural differences 

between the two languages. The following are the 

major challenges: 

 

9.1. Linguistic Differences 

Telugu is an agglutinative language with flexible 

sentence structure, whereas English follows a 

relatively fixed syntactic order. This creates difficulty 

in maintaining the original sentence flow and 

emphasis. Translators often need to restructure 

sentences, which may alter subtle shades of meaning. 

 

9.2. Culture-Specific Expressions 

Telugu literature is rich in cultural references, 

including customs, rituals, kinship terms, and social 
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practices. Words like anna, akka, babai, or pinni carry 

nuanced meanings that cannot be fully conveyed 

through simple English equivalents. This leads to 

partial loss of cultural depth. 

 

9.3. Idioms and Proverbs 

Telugu idioms and proverbs are deeply contextual and 

metaphorical. Direct translation often results in loss of 

meaning or awkward expressions. Translators must 

either find approximate equivalents or provide 

explanatory interpretations, both of which may affect 

authenticity. 

 

9.4. Poetic and Aesthetic Elements 

Telugu poetry relies heavily on metre (chandassu), 

rhyme, alliteration, and musical quality. These features 

are difficult to reproduce in English. As a result, 

translators often prioritise meaning over form, leading 

to a transformation of the original aesthetic 

experience. 

 

9.5. Oral Narrative Tradition 

Many Telugus literary forms are influenced by oral 

storytelling traditions, characterised by repetition, 

rhythm, and performative elements. These oral 

features are not easily transferable into written 

English, posing additional challenges. 

 

9.6. Socio-Cultural Context 

Themes related to caste, gender roles, rural life, and 

local traditions are deeply embedded in Telugu 

literature. Translators may struggle to convey these 

contexts effectively to readers unfamiliar with Indian 

or Andhra Pradesh-specific realities. 

 

9.7. Lexical Gaps 

Certain Telugu words have no direct English 

equivalents, especially those related to emotions, 

relationships, and cultural practices. This often forces 

translators to choose between approximation and 

explanation. 

 

9.8. Reader Reception 

English readers may interpret translated texts 

differently due to cultural distance. What is implicit in 

Telugu may need to be made explicit in English, which 

can change the tone and narrative style. 

 

 

X. ROLE OF TRANSLATORS 

 

Translators play a central and dynamic role in bringing 

Telugu literature into English, acting not merely as 

language converters but as cultural mediators and 

creative interpreters. Their contribution is crucial in 

shaping how Telugu texts are understood by a wider, 

often global, readership. 

 

10.1. Cultural Mediators 

Translators bridge the cultural gap between Telugu-

speaking communities and English readers. They 

interpret region-specific customs, beliefs, and social 

practices, making them accessible without completely 

diluting their original significance. This requires deep 

familiarity with both source and target cultures, 

particularly within the context of Andhra Pradesh. 

 

10.2. Interpreters of Meaning 

Translation involves choices what to retain, adapt, or 

explain. Translators interpret not only words but also 

tone, intention, and context. Their understanding of the 

text directly influences how meaning is conveyed in 

English. 

 

10.3. Creative Writers 

Translators often recreate the text in the target 

language while preserving its essence. Especially in 

literary translation, they must balance accuracy with 

readability, ensuring that the translated work maintains 

its literary appeal. In this sense, translation becomes a 

form of creative writing. 

 

10.4. Preservers of Cultural Identity 

Through careful selection of words and strategies, 

translators help preserve the cultural identity 

embedded in Telugu literature. They attempt to retain 

indigenous expressions, metaphors, and values while 

making them comprehensible to non-Telugu readers. 

 

10.5. Agents of Transformation 

Translators inevitably transform the original text 

through their stylistic and interpretative choices. These 

transformations can influence how themes such as 

caste, gender, and social relations are perceived in a 

broader context. 
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10.6. Facilitators of Global Reach 

By translating Telugu works into English, translators 

enable these texts to enter national and international 

literary spaces, academic curricula, and comparative 

studies. This enhances the visibility and recognition of 

Telugu literature worldwide. 

 

XI. DISCUSSION 

 

The analysis of Telugu literature in English translation 

reveals that translation is not merely a linguistic 

exercise but a complex process of transformation 

involving language, culture, and interpretation. The 

findings from Indian and Andhra Pradesh-based 

scholarship clearly indicate that translation reshapes 

the original text in multiple ways, influencing both its 

structure and reception. One of the key observations is 

that linguistic transformation is inevitable due to 

structural differences between Telugu and English. 

Translators often reconstruct sentences and modify 

expressions to suit the syntactic norms of English. 

While this enhances readability, it may lead to subtle 

shifts in meaning and tone. This reflects the broader 

understanding in translation studies that complete 

equivalence between languages is rarely achievable. 

The study also highlights the significance of cultural 

transformation. Telugu literature is deeply embedded 

in regional life, incorporating customs, traditions, and 

social relationships specific to Andhra Pradesh. When 

such elements are translated into English, they are 

often simplified or explained, which can reduce their 

cultural depth. However, without such adaptation, the 

text may become inaccessible to non-Telugu readers. 

Thus, translators constantly negotiate between cultural 

preservation and reader comprehension. Another 

important aspect is the aesthetic transformation of 

literary forms, particularly in poetry. Telugu poetic 

traditions rely heavily on sound patterns, rhythm, and 

imagery, which are difficult to reproduce in English. 

As a result, translations often prioritise meaning over 

form, leading to a different literary experience. This 

raises important questions about whether a translation 

can truly represent the artistic essence of the original 

work. The discussion further reveals that translation 

plays a significant role in the globalisation of Telugu 

literature. English translations have enabled Telugu 

texts to reach wider audiences, including scholars, 

students, and diaspora communities. This has 

contributed to the inclusion of Telugu literature in 

comparative and postcolonial studies. At the same 

time, there is a risk of selective representation, where 

only certain types of texts often those aligning with 

global interests are translated and circulated. The role 

of the translator emerges as particularly crucial in this 

context. Translators act as interpreters and creators, 

whose choices shape the meaning and impact of the 

text. Their decisions regarding language, style, and 

cultural representation influence how Telugu literature 

is perceived in the global arena. This reinforces the 

idea that translation is not neutral but involves 

subjective interpretation. At the same time, the 

discussion points to certain limitations. The 

transformation involved in translation may lead to loss 

of cultural specificity, emotional nuance, and stylistic 

richness. In some cases, translations may 

unintentionally reflect the translator’s perspective 

more than the author’s original intent. The discussion 

underscores that translation is a balancing act between 

fidelity and adaptation. While it opens new avenues for 

the dissemination of Telugu literature, it also 

transforms the text in ways that require careful and 

critical evaluation. Understanding this dual nature of 

translation is essential for appreciating its role in 

literary and cultural studies. 

 

XII. CONCLUSION 

 

The present study demonstrates that the translation of 

Telugu literature into English is far more than a simple 

linguistic transfer; it is a process of transformation that 

reshapes meaning, culture, and literary expression. 

Telugu, with its rich historical and cultural depth, 

presents unique challenges when rendered into 

English, resulting in inevitable shifts in language, 

style, and interpretation. The study highlights that 

translation involves multiple dimensions—linguistic, 

cultural, aesthetic, and ideological. Each of these 

dimensions undergoes transformation as translators 

attempt to balance fidelity to the original text with the 

demands of clarity and readability in the target 

language. While such transformations may lead to 

certain losses, particularly in cultural nuance and 

poetic form, they also create new possibilities for 

interpretation and appreciation. Indian and Andhra 

Pradesh-based scholarship clearly emphasises the 

crucial role of translators as cultural mediators and 

creative agents. Their choices significantly influence 

how Telugu literature is perceived beyond its regional 
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boundaries. Through translation, Telugu literary works 

have gained wider visibility, contributing to their 

inclusion in national and international academic and 

literary discourse. At the same time, the study 

acknowledges that translation can sometimes result in 

simplification or reinterpretation, which may affect the 

authenticity of the original text. Therefore, it becomes 

essential for translators to adopt culturally sensitive 

and context-aware approaches to preserve the essence 

of Telugu literature as much as possible. In conclusion, 

translation serves as both a bridge and a transformation 

a bridge that connects languages and cultures, and a 

transformation that redefines literary meaning in new 

contexts. The future of Telugu literature in English 

translation depends on maintaining this delicate 

balance, ensuring that its richness and cultural identity 

continue to resonate with a global audience. 
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